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Черни Лом / Cherni Lom

Едно от най-престижните стопанства не само 
у нас, но и в Европа. В североизточна България, 
на 300 км от София. Запазените марки на 
стопанството са ловът на благороден елен (с 
рекорд 17.34 кг) и на вълк. 

One of the most prestigious reserves both in Bulgaria 
and in Europe. Located in northeast Bulgaria, 300 km 
from Sofia. The trademark game of the reserve are red 
deer (with a record of 17.34 kg), and wolf. 

EN

Сеслав и Каракуз / Seslav and Karakuz

В хълмовете на Южна Добруджа, на около 450 км 
от София. И двете станции са прочути най-вече 
с лова на благороден елен, а в Каракуз през 1988 
е фиксиран и световният рекорд за подобен 
трофей - 273.6 точки по СIС. 

In the hills of South Dobrudzha, 450 km from Sofia. 
Both sites are known mostly for red deer hunting, but 
it is Karakuz that holds the world record for a red deer 
hunting trophy – 273.6 CIC (1988). 

EN

Ропотамо / Ropotamo

В подножието на Странджа, на 45 км от Бургас. 
Основни видове - благороден елен, елен лопатар 
и дива свиня. Рекордът на станцията за трофей 
от благороден елен е 250 т. СIС, на Ропотамо 
принадлежи и националният рекорд за елен 
лопатар. 

At the foot of the Strandzha mountains, 45 km from 
Burgas. The main species are: red deer, fallow deer, 
and wild boar. The site’s record red deer trophy 
received 250 CIC points. Ropotamo also holds the 
national fallow deer record. 

EN

Граматиково / Ropotamo

В Странджа, на 550 км от София и на 95 км от 
Бургас. Основни видове - благороден елен, вълк, 
чакал, лисица и дива котка. Няколко златни медала 
за трофеи от дива свиня. 

In the Strandzha mountains, 550 km from Sofia and 95 
km from Burgas. The main species are: red deer, wolf, 
jackal, fox and wild cat. The station has several gold 
medals for wild boar trophies. 

EN

Женда / Zhenda

В Източните Родопи, на 260 км от София. 
Нископланински релеф, два ловни дома. Едно от 
най-добрите места за лов на муфлон, има още 
елен и дива свиня.

In the eastern Rhodope mountains, 260 km from Sofia. 
Low-altitude mountainous terrain, two hunting bases. 
One of the best places for mouflon hunting. There are 
deer and wild boars also.

EN

В Югоизточната част на Добруджа, по долината 
на река Батова, на около 500 км от София. 
Основни видове - благороден елен (най-тежкият 
трофей е 19.1 кг) и муфлон. 

In the southeast section of Dobrudzha, along the 
Batova River valley, about 500 km from Sofia. The main 
species are red deer (the heaviest trophy is 19.1 kg), 
and mouflon. 

EN

Балчик / Balchik
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Фотоловът е хуманна - и все по-популярна - алтернатива на класическия лов

Photo hunting is a humane and an increasingly 
popular alternative to classic hunting

Приятелска стрелба

Friendly Fire

Ловът не е спорт, казваше американският 
комик Пол Родригес. В спорта е наложител-
но и двата отбора да знаят, че се състе-
зават. Ако все пак изпитвате неутолима 
нужда да преследвате и издебвате живо-
тинки, има един много лесен начин да го 
направите, без да рискувате да си навле-
чете среща с разгневената Бриджит Бар-
до. Просто трябва да замените пушката с 
фотоапарат. 

Компанията 

Фотоловът става все по-популярно увле-
чение напоследък и над 200 реномирани ев-
ропейски компании предлагат организирани 
екскурзии с подобна цел. Цените са изгод-
ни, а присъствието на опитен водач озна-
чава, че имате добър шанс да видите - и 
заснемете - редките животни, които сам 
не бихте открили и за месец лутане. Не-
гативната страна: освен вас ще има още 
поне дузина други фотоловци, които ще на-
правят същите - и може би дори по-добри 
- снимки. 
Алтернативата е да се пробвате сам сре-
щу природата, но тогава ще ви трябва не-
сравнимо повече подготовка - да проучите 
района, навиците на местните животни, 
да се научите да разпъвате палатка и да 
палите лагерен огън. Фотоловът изисква 
доста повече търпение от обикновения лов, 
пригответе се да прекарате поне едно-две 
денонощия сред пустошта, а ако избраният 
от вас дивеч е по-екзотичен - и повече. 
Най-разумно (но и най-скъпо) е да избере-
те компромисния вариант и да си наемете 
персонален водач. 

Екипировката

Фотографията е преди всичко изкуството 
да наблюдаваш. Не е необходимо да се хвър-
ляте веднага на най-скъпите фотоапарати 
и оборудване. За добрата снимка е далеч 
по-важно да проявите зорко око, усет към 
композицията и внимание към светлината. 
И най-съвършената техника не може да 
компенсира липсата им. Разбира се, все пак 
ще ви трябва апарат с прилична оптика, а 
не някоя от онезци ваканционни машинки, 
които се побират в задния джоб. Често и 
триножникът е задължителен, а един добър 
бинокъл ще ви улесни много при издебване-
то на “плячката” и подготвянето на сним-
ките. Колкото до останалата екипировка, 
тя вече зависи от конкретната дестина-
ция. Но в девет от десет случая гумените 
ботуши са много добра иея. 

“Hunting is not a sport”, said the American 
comedian Paul Rodriguez. A sport supposes 
that both teams are aware of the competition. 
If, after all, you feel an insatiable need to chase 
and sneak up on animals, there is a very easy 
way to do that without risking meeting a furious 
Bridget Bardot. You simply have to replace your 
rifle with a camera. 

The company

Photo hunting is becoming an increasingly 
popular activity and over 200 reputable 
companies are offering organized excursions 
for such a purpose. Prices are favorable, and 
an experienced guide means you have a good 
chance of seeing – and “shooting” – rare animals 
which, if on your own, you would never find even 
after months of wandering. The negative side: 
apart from you, there will be at least a dozen 
other photo hunters who will be taking the same 
– maybe even better – “shots”.
The alternative is to try to take on nature on 
your own, but then you will need a lot more 
preparation – checking out the location, the 
habits of local animals, learning to set up camp 

and building a fire. Photo shooting requires 
much more patience than normal hunting. 
Prepare yourself to spend at least one or two 
nights in the wilderness and, if the animal you 
have chosen is more exotic, then even longer.
The most reasonable (and most expensive) thing 
is to compromise and hire a personal guide.

The equipment

Photography is, most of all, the art of observation. 
You don’t have to immediately go for the most 
expensive camera and equipment. A good 
photograph is much more about having a good 
eye and a sense of composition and attention to 
light. Even the most perfect equipment cannot 
compensate for these. Of course, in the end, 
you will need a camera with decent optics, not 
one of those vacation gadgets that fit into your 
back pocket. A tripod is often obligatory, and a 
good pair of binoculars will make it much easier 
for you to sneak up on your “prey” and prepare 
for the “shot”. As for the rest of the equipment, 
it depends on your specific destination. But in 
nine out of ten cases, rubber boots are a very 
good idea. 
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Известният певец Ивайло Гюров за операта, 
емиграцията и риболова

И мъжете са 
нормални хора

Текст НИКОЛАЙ НИКОЛОВ

Страхотен глас. И страхотен приятел. 
Така рибарите по Дунава описват опер-
ния певец Ивайло Гюров. Малцина зна-
ят, че популярният изпълнител, който в 
последните месеци усилено работи по 
новите си музикални проекти, е и сред 
най-запалените риболовци и предпочи-
та да изпуска напрежението тъкмо с 
въдица в ръка. 
А напрежението в неговата професия 
никога не е било малко. Макар че напо-
следък направи пауза, по време на която 
работи в САЩ, Ивайло не изоставя и 
българските си проекти и следи внима-
телно музикалния живот у нас. 

Какво трябва да се направи, за да се при-
влече вниманието в България към опера-
та?
Би трябвало да отделят средства за по-
пуляризиране и реклама на този вид сце-
нични изкуства, защото това може само 
да възпитава младите хора да харесват 
стойностни неща. Вече е доказано, че кла-
сиката може да бъде модерна и ако се под-
несе по един, да кажем, малко по-семпъл 
начин, и младите ще я слушат. Мисля, че 
всички харесват Андреа Бочели. Павароти, 
Доминго и Карерас направиха O Sole Mio да 
звучи така, че да се харесва от всички по-
коления. Така се прави по света. У нас, за 
съжаление, на този етап не се прави. 

Защо все повече български изпълнители 
напускат страната и работят по чуж-
дите сцени? 
Причините са две. Първо и основно е много 
по-доброто заплащане в чужбина. Втора-
та причина е, че на Запад има много то-
пло отношение към операта, повече хора 
ценят това изкуство. За един певец това 
е важно.

Универсален певец ли сте? Има ли ня-
какъв стил или конкретна песен, които 
да са по-голямо предизвикателство за 
вас?
Не мога да кажа, че съм универсален пе-
вец. Просто съм певец. Мога да пея почти 
всичко. Друг е въпросът как го правя. Но 
не мисля, че има песен, изпята от мъж, ко-
ято да ми създаде проблем. 

Кои от днешните световни имена на 

оперната сцена според вас трябва да се 
изучават в учебниците по музика?
Според мен Доминго и Карерас са задъл-
жителни. Бих прибавил и Бочели, може би 
и Хосе Кюра.

Какво ще включите в новите си музи-
кални проекти, които ще представите 
скоро у нас?
В края на октомври и началото на ноември 
ще представя албум със 17 тенорови арии 
и канцонети - едни от най-слушаните в 
целия свят, след това ще представя албум 
с български поп песни, както и DVD с мои 
клипове и филм за моето творчество.

Не показвате вашето семейство - рев-
ниво го пазите от светския живот.
Семейството ми ме вдъхновява да рабо-
тя. Пазя ги, защото не смятам, че всеки 
трябва да знае всичко за мен. Опитвам се 
да прекарвам повече време с децата си – 
Васил и Анна-Никол.

На какво бихте искали да научите деца-
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When was the first time you used a fishing rod?

When I was 8.

What is your favorite fishing location?

The Danube.

How many fish recipes do you know?

One.

What is the biggest fish you’ve ever caught?

An 86 kg catfish.

Do you like hunting?

No.

Do you often fly by plane?

Yes.

Who are the prettiest flight attendants?

The Bulgarian ones.

What is the longest flight you’ve been on?

14 hours – to Tokyo.

How many times have you performed O Sole Mio?

Over three thousand times.

БЛИЦ

Кога за първи път хванахте въдицата?

На 8 години.

Кое ви е любимото място за риболов?

Река Дунав.

Колко рецепти за риба знаете?

Една.

Коя е най-голяма риба, която сте улавял?

86-килограмов сом.

Харесвате ли лова?

Не.

Летите ли често със самолет?

Да.

Кои са най-красивите стюардеси?

Българските.

Кой е най-дългият ви полет?

14 часа - до Токио.

Кой се хвана последен на вашата въдица?

Един сом.

Колко пъти сте пял пред публика O Sole Mio?

Над три хиляди. 

та си?
Да бъдат честни, да помагат на по-слаби-
те, да обичат приятелите си и да са най-
добри в това, което правят. Да уважават 
по-възрастните. Надявам се да осъщест-
вят мечтите си и да са много щастливи и 
горди като родители след време.

Коя е държавата, в която операта се 
развива най-добре?
Италия, разбира се, може би след това ид-
ват Русия и САЩ.

Интересувате ли се от политиката в 
България и начините, които се прилагат 
от икономистите за излизане от криза-
та?
Да, като всеки нормален се интересувам 
от политика и какво се случва в нашата 
държава. Където и да съм по света се 
интересувам и се информирам по всички 
възможни канали, дори и последния път, ко-
гато пътувах със самолет четох интер-
вюто с финансовия министър, което беше 
публикувано във вашето списание. 

Всеки мъж си има свои любими занима-
ния – футбол, автомобили, лов, пури. С 
какво се разтоварвате вие?
Обичам да ходя на риба. Най-често на Ду-
нава, на язовир Кърджали и Овчарица. И ха-
ресвам футбола - специално английското 
първенство.

Най-тежкият момент в живота ви? 
Смъртта на брат ми Николай. Той си оти-
де твърде рано, само на 20 години.

Най-щастливият миг, който бихте иска-
ли да повторите?
Щастието е нещо относително. Чувст-
вам се щастлив, когато видя радостта 
или сълзите на хората, докато пея. Щаст-
лив съм с децата си, с приятелите.

Плакал ли сте за жена?
Според мен и мъжете са нормални хора 
(смее се), така че е редно, макар и по-ряд-
ко, и на тях да им се случва да пролеят 
сълза. Да, и на мен ми се е случвало.

Нашумяхте с участието в “Пей с мен” на 
Нова телевизия. В какво музикално ри-
алити бихте участвали?
Вече в никакво.

Каква е вашата публика и кое ги привли-
ча повече - поп репертоарът ви или кла-
сиката?
Не мога да отговоря точно какво ги при-
влича, но публиката ми е от 5 до 75 годиш-
на възраст, че дори и по-възрастни. Това 
ме радва много.

От каква песен българите имаме нале-
жаща нужда днес?
Смятам, че имаме спешна нужда от песен 
като “Ако си дал”, емблематична от ре-
пертоара на Емил Димитров.

Прекарахте доста време в САЩ, обмис-
лял ли сте да се преместите там за по-
стоянно? 
Въпрос на добра оферта. Всеки човек иска 
семейството му да живее по-добре, не-
зависимо дали е в САЩ, Русия, България. 
Всичко е въпрос на предложение. Имам 
доста участия зад граница в последните 
години. При хората, които живеят далече 
от България, носталгията е много голяма, 
но пък всеки има право да избира точно 
къде и как да живее. 
Мисля си обаче, че 80 процента от живе-
ещите навън ще се приберат все някога. 
Всички емигранти - всички - продължават 
да обичат България. 

HOBBY
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Ivaylo Gyurov, the famous singer, talks about the 
opera, emigration and fishing

Men Are Normal 
People, Too

By NIKOLAY NIKOLOV

A wonderful voice and a wonderful friend. 
This is how fishermen along the Danube 
describe the opera singer, Ivaylo Gyurov. 
Few people know that the famous performer, 
who has been working hard on his new 
music projects for several months now, is 
also among the most keen fishermen and 
prefers to let steam off with a fishing rod 
in hand.
Stress in his profession is never little. 
Although he has taken some time off, during 
which he has been working in the US, Ivaylo 
has not left his Bulgarian projects behind 
and closely follows the music scene in 
Bulgaria.

What should be done in Bulgaria to attract 
attention towards the opera?
Funds should be allocated for popularizing 
and advertising this kind of performing arts, 
because it can only teach young people 
to like worthy things. It has already been 
proven that the classics can be fashionable, 
and, if presented in a way which is, let’s say, 
simpler, young people will listen to it, too. 
I think that everyone likes Andrea Bocelli. 
Pavarotti, Domingo and Carreras sang 
O Sole Mio in a way that appealed to all 
generations. This is how it’s done around 
the world. In Bulgaria, unfortunately, at this 
time, this is not the case.

Why are an increasing number of Bulgarian 
performers leaving the country to work on 
foreign stages?
There are two reasons. The first and main 
thing is the better pay abroad. The second 
is that the West has a very warm attitude 
towards opera; most people appreciate this 
art. For a singer this is important.

What will you include in your new music 
projects, which will be presented in 
Bulgaria soon?
At the end of October and the beginning of 
November I am going to present an album of 
17 tenor arias and canzonetti – some of the 
most well known in the world. Then I’m going 
to present an album of Bulgarian pop songs, 
as well as a DVD with my videos and a film 
about my work.

You don’t show your family much; you 
zealously protect them from the celebrity 
spolight.
My family is my inspiration to work. I protect 
them because I don’t think that everyone 
should know everything about me. I’m trying 
to spend more time with my children, Vasil 
and Anna-Nicole.

What would you like to teach your 
children?
To be honest, to help the weak, to love their 
friends and to be the best at whatever they 
do. To respect the elderly. I hope they will be 
able to fulfill their dreams and to be happy 
and proud parents some day.

In which country is opera developing the 
most?
In Italy, of course. Maybe, after that, are 
Russia and the US.

Are you interested in the politics in Bulgaria 
and the methods which economists are 
using to get us out of the crisis?
Yes, just like any normal person, I am 
interested in politics and in knowing what 
is happening in our country. Wherever I am 
around the world I find information through 
any possible media. Last time I was on a 
plane I read the interview with the Minister 
of Finance, which was published in your 
magazine.

Every man has his own favorite pastimes 
– soccer, cars, hunting, cigars. What is 
yours?
I like to go fishing, most often on the Danube, 
at the Kurdzhali dam and in Ovcharitsa. I 
also like soccer, the English premiership in 
particular.

What has been the happiest moment you 
would like to relive?
Happiness is a relative thing. I feel happy 
when I see the happiness or the tears in 
people’s eyes when I sing. I am happy with 
my children, with my friends…

Have you cried over a woman?
I think men are normal people, too (laughing); 
so it is only normal, albeit rare, that we 
happen to shed a tear every now and then 
also. Yes, I have experienced that.

You made quite an impression with your 
participation in Nova TV’s “Pey s Men” 
(Sing with Me). What kind of a musical 
reality show would you take part in?
I wouldn’t any more. 

You’ve spent quite some time in the 
US, have you considered moving 
there permanently?
It is a matter of a good offer. Everyone wants 
his/her family to live better, regardless of 
whether this is in the US, Russia, Bulgaria… 
Everything is a matter of a proposition. 
I have performed abroad many times in 
recent years. People who live away from 
Bulgaria feel great nostalgia, but everyone 
has a right to choose where and how to live. 
However, I think that 80% of people living 
abroad will one day return. All emigrants – 
all of them – continue to love Bulgaria. 
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Събитията 
и нещата, за 
които ще се 
говори през 
октомври

СБОГУВАНЕ
SCORPIONS // Германските легенди на рока 
ще изнесат концерт на столичния стадион 
“Академик”. Шоуто в България е част го-
лямото им световно турне Get Your Sting 
and Blackout World Tour 2010/2011, с което 
Клаус Майне и компания се сбогуват със 
своите фенове, преди да прекратят своята 
концертна дейност. Групата ще изпълни 
както старите си, емблематични хитове 
като Holiday и Wind of change, така и парче-
та от последния албум, излязъл през март. 

София, 9 октомври 

SAYING GOODBYE
SCORPIONS // The German rock legends will 
have a concert at the Sofia Academic Stadium. 
The Bulgarian show will be part of their big Get 
Your Sting and Blackout World Tour 2010/2011, 
with which Klaus Meine and company will be 
saying goodbye to their fans before they put an 
end to their concert careers. The band will be 
playing both old, emblematic hits like Holiday 
and Wind of Change, as well as songs from their 
last album, which was released in March.

Sofia, 9 October

ИЗЛОЖБА
ЕДГАР ДЕГА // Най-пълната в света колек-
ция от скулптури на Едгар Дега ще бъде 
изложена до 29 октомври в Националната 
художествена галерия в София. Експозици-
ята включва 74 пластики на знаменития 
художник, една от най-ярките фигури на 
импресионизма. До момента щастието да 
я видят са имали само в Тел Авив и Атина, 
София ще е третата голяма столица по 
пътя й. Част от колекция е и прочутата 
Малка 14-годишна танцьорка.

София, до 29 октомври

КОНЦЕРТ
КРИШТИНА БРАНКО // Традиционната пор-
тугалска музика става все по-популярна в 
България. След преминалите при завиден 
успех концерти на Дулсе Понтеш и Мариса 
в София ще гостува още едно от големите 
имена на португалското фадо – Криштина 
Бранко. В зала “България” певицата ще пред-
стави последния си албум Cronos. Кришти-
на сама признава, че е силно повлияна от 
легендарната Амалия Родригеш. 

София, 16 октомври

EXHIBITION
EDGAR DEGAS // The most complete collection 
in the world of sculptures by Edgar Degas will 
be exhibited at the National Art Gallery in Sofia 
until 29 October. The exposition includes 74 
sculptures of the renowned artist, who is one 
of the most prominent figures in Impressionism. 
So far only Tel Aviv and Athens have had the 
chance to see the collection and Sofia will be 
the third big capital to see it. The famous Little 
Dancer of Fourteen Years is also part of the 
collection.

Sofia, until 29 October

CONCERT
CRISTINA BRANCO // Traditional Portuguese 
music is becoming more and more popular 
in Bulgaria. After Dulce Pontes and Mariza’s 
impressively successful concerts, another big 
name of Portuguese fado will be coming to 
Sofia – Cristina Branco. She will be promoting 
her last album, Cronos, in the Bulgaria Concert 
Hall. Christina admits that she has been greatly 
influenced by the legendary Amalia Rodrigues.

Sofia, 16 October
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Events 
and things 
that will be 
discussed 
in October
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КНИГИ
ИМПУЛСИВНО // Джонатан Келерман е 
един от най-популярните автори в света 
в момента, с 25 бестселъра, продадени в 
милионни тиражи. Майсторството му в 
психологическия трилър не е случайно – Ке-
лерман е доцент по психология в Южнока-
лифорнийския университет. В романа Им-
пулсивно (Compulsion) съдебен психолог и 
полицейски инспектор разследват пореди-
ца загадъчни убийства, свързани единстве-
но с появата на черна лимузина. 

Издателство “Колибри” 

BOOKS
IMPULSIVE // Jonathan Kellerman is one of 
the most famous authors in the world at the 
moment due to his 25 bestsellers, which have 
sold millions of copies. His mastery of the 
psychological thriller comes as no surprise – 
Kellerman has a Ph.D. in Psychology from the 
University of Southern California. In his novel, 
Compulsion, we see a court psychologist 
and a police inspector investigating a series 
of mysterious murders, which only have the 
appearance of a black limousine in common.

Colibri Publishing House 

ДЖАЗ
ХЪРБИ ХЕНКОК // Перлата в програмата 
на тазгодишния фестивал Music Jam не-
съмнено ще е концертът на Хърби Хенкок. 
Прочутият американски джаз пианист и 
композитор ще свири в зала 1 на Национал-
ния дворец на културата. В 49-годишната 
си кариера Хенкок е работил с имена като 
Майлс Дейвис, Карлос Сантана, Стиви Уон-
дър, Стинг и Джони Мичъл. Има цели два-
найсет награди “Грами”, а също и “Оскар” 
(за музиката към филма Около полунощ)

София, 27 октомври

JAZZ
HERBIE HANCOCK // The pearl of this year’s 
Music Jam festival program will undoubtedly be 
Herbie Hancock’s concert. The famous American 
jazz pianist and composer will be playing at Hall 
1 at the National Palace of Culture. In his 49-year 
career, Hancock has worked with names such 
as Miles Davis, Carlos Santana, Stevie Wonder, 
Sting and Joni Mitchell. He has received twelve 
Grammy Awards, as well as an Oscar for the 
original score of the movie Round Midnight. 

Sofia, 27 October

КИНО
УОЛ СТРИЙТ: ПАРИТЕ НИКОГА НЕ СПЯТ // 
Двайсет и три години след феноменалния 
успех на оригиналния Уол Стрийт, Оливър 
Стоун се връща към историята на финан-
совата акула Гордън Геко (Майкъл Дъглас, 
с “Оскар” за първия филм). В продъжението 
Геко току-що е излязъл от затвора – в на-
вечерието на глобалната финансова криза 
- и обединява сили с младия брокер Джейкъб 
(Шиа Лебьоф).

По кината през октомври

CINEMA
WALL STREET: MONEY NEVER SLEEPS 
// Twenty three years after the phenomenal 
success of the original Wall Street movie, Oliver 
Stone goes back to the story of the financial 
shark Gordon Gekko (Michael Douglas won an 
Oscar for the first movie). In the sequel we see 
Gekko, who has just been released from prison, 
at the outset of the global financial crisis; he 
joins efforts with the young broker Jacob (Shia 
LaBeouf).

In cinemas in October
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Юрий Шевчук, лидерът на прочутата рок група ДДТ, идва в София с 
репутацията на най-свободомислещия човек в Русия

Революционер 
по неволя

“А вие как се казвате?” обикновено не е 
сред въпросите, способни да предизви-
кат политически сътресения. Но когато 
бе зададен от Владимир Путин на лидера 
на рок-групата ДДТ Юрий Шевчук, той се 
оказа най-коментираното събитие в руския 
обществен живот за годината. А куражът 
на музиканта да попита министър-предсе-
дателя за мнението му по някои неудобни 
теми привлече несравнимо повече внимание 
от цялата дейност на официалната опози-
ция в Русия, предвождана от хора като Гари 
Каспаров и Едуард Лимонов.
Шевчук, чието име Путин несъмнено добре 
е знаел - ДДТ се ползват със статута на 

суперзвезди в Русия 

още от края на 80-те - малко изненадващо 
попадна в списъка на премиерската закуска 
с интелектуалци. “Интелектуалците” зани-
маха руския лидер с доста неочакван набор 

Текст КОНСТАНТИН ТОМОВ
Фотография АРХИВ

от проблеми - примерно една певичка му се 
оплака, че не й позволявали да носи кърма 
на борда на самолетите, и помоли за лич-
ното му съдействие. После Шевчук попита 
дали наистина нямат право да задават не-
удобни въпроси, както го бил инструктирал 
предния ден секретарят на Путин. Раздраз-
нението на министър-председателя бе ви-
димо. В края на закуската музикантът вди-
гна тост - на масата имаше само вода - за 
бъдещата свободна и демократична Русия, 
за която всички мечтаят. “Каквато напит-
ката, такъв и тостът”, отговори Путин. 
И окончателно узакони статута на Юрий 
Шевчук като емблема на несъгласните. 
Това впрочем е статут, към който основа-
телят на ДДТ никога не се е стремил. “Аз 
съм аполитичен човек - уверява той. - Но 
съм и гражданин, който не иска да си мълчи, 
ако се опитват пак да го правят на глупак 
и да го влачат на връвчица към светлото 
бъдеще, без нищо да му обясняват. Ако у 
нас се е възцарила монархия, нека честно 
да го кажат: “Господин Шевчук и остана-
лите очилатковци, у нас е монархия”. Но да 
наричат тази наследственост във влас-

тта демокрация - не става”. 
Несъгласието не е изненадваща черта у 
човек, 

чийто дядовци са разстреляни 
при Сталин 

(единият като офицер от царската ар-
мия, другият - като татарски свещеник), 
а родителите му са изселени в най-отда-
лечените краища на Сибир. Самият Юрий е 
роден в село Ягодное, Магаданска област, 
и се връща в Уфа, откъдето е родът му, 
едва като ученик. Повторно го прогонват 
оттам след 1984, но вече заради собстве-
ните му “заслуги”. По това време ДДТ вече 
е относително популярна - но и следена из-
късо от властта - група. Две години по-ра-
но е спечелила всесъюзния конкурс “Златен 
камертон” с песента “Не стреляй”, макар 
че при телевизионното излъчване на фес-
тивала изпълнението им е изрязано. След 
доста критичния албум “Периферия” викат 
Шевчук в районния отдел на КГБ в Уфа и 
го съветват да напусне града. Местният 
партиен орган го обявява за “агент на  

LEAD ROLE
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Yuri Shevchuk, the frontman of the famous rock group DDT, is coming to 
Sofia with the reputation of the most free-thinking man in Russia

The Accidental Rebel

“And your name is?” is not usually among the 
questions capable of calling forth political 
turmoil, but when it was asked by Vladimir 
Putin of the leader of the rock group DDT, Yuri 
Shevchuk, it became the most commented 
event in Russian public life for the year. And 
the musician daring to ask the prime minister’s 
opinion on some sensitive subjects attracted 
far more attention than the entire activity of the 
official opposition in Russia, headed by people 
like Garry Kasparov and Eduard Limonov. 
Shevchuk, whose name Putin was undoubtedly 
familiar with – DDT enjoy the status of

superstars in Russia

since the late 1980s – somewhat surprisingly 
landed in the guest list of the premier’s breakfast 
with intellectuals. The “intellectuals” occupied 
the Russian leader with a rather unexpected 
string of problems – for example, a songstress 
complained that she was not allowed to take 
mother’s milk onboard a plane with her and 
asked for his personal assistance. Shevchuk 
then asked whether they really had no right to 
ask inconvenient questions, as Putin’s secretary 
had instructed him the day before. The irritation 
of the prime minister was clearly visible. At the 
end of the breakfast, the musician raised a 
toast – there was only water on the table – for 
the future of the free and democratic Russia 
everybody is dreaming of. “As the drink, so the 
toast” Putin retorted. And legitimised once and 
for all Yuri Shevchuk’s status as the emblem of 
dissenters.
In fact, this is a status the founder of DDT has 
never aspired to. “I am an apolitical person”, he 
assures. “But I am a citizen who does not want 
to keep silent when people try to again make a 
fool out of me and lead me on a string to the 
bright future, without explaining anything… If the 
monarchy has been revived in this country, let 
them say so: ‘Mr. Shevchuk and you other wise 
guys, we have a monarchy here.’ But to call this 
succession in power democracy is not on”. 
Dissent is not a surprising trait in a person
 
whose grandfathers were  
shot under Stalin

(one as a royal army officer, the other as a 
Tartar priest) and his parents were interned to 
the most remote parts of Siberia. Yuri himself 
was born in the village of Yagodnoye, near 

By KONSTANTIN TOMOV
Photography ARCHIVES

Magadan, and returned to Ufa, where his family 
is from, only as a pupil. He was again banished 
from there after 1984, this time due to his own 
‘merits’. At that time DDT was already a quite 
popular group – but was also closely watched 
by the authorities. Two years earlier it had won 
the nationwide Golden Pitch contest with the 
song Don’t Shoot, although their performance 
was cut out from the airing of the festival on 
television. After the critical album Periphery, 
Shevchuk was summoned to the regional section 
of the KGB in Ufa and advised to leave town. 
The local party organ declared him an “agent 
of the Vatican”. For a short time Yuri moved to 
Sverdlovsk, before he was banished from there 
too, and finally settled in Leningrad where in the 
next years he earned a living as a janitor, night 
watchman and stoker. Only after the perestroika 
was he again allowed to play to audiences. At 
the Leningrad rock festival in 1987 DDT was the 
great discovery.
In the 1990s the fame of DDT reached its 
peak. Their concert to mark the anniversary of 
St. Petersburg in 1993 drew a 130,000-strong 
crowd. But, in contrast to most of his colleagues, 
Shevchuk was not willing to play along with the 
new authorities either. He actively criticised 
the war in Chechnya and in 1995 left to give 
concerts for the troops there and

several times got caught in 
shootouts

(“They slung a grenade and pistol over my 
shoulder so that I could shoot myself but not 
let myself be captured”). Before one of the 
concerts he made a video recording of soldiers 
asking where they came from, their names. Of 
the some twenty boys only one survived the war. 

For his courage Shevchuk was awarded a silver 
logo by the Russian interior ministry. But this 
did not keep him from also giving a concert for 
the Chechens – in the ravaged town of Grozny 
itself. 
In 1999 the UN decorated him with its humanitarian 
medal for his assistance in the evacuation of the 
peaceful population from Belgrade. His disgust 
with the war took him to Tskhinvali during the 
short-lived Russian-Georgian conflict in 2008. It 
is from that time that his sharp criticism of Putin 
and Medvedev dates. “They say that if you are 
17 and no revolutionary, you have no heart. If 
you are a revolutionary at 50, you are an idiot. 
Your humble servant is pleased to carry this 
title”, Shevchuk explains. 
Such a position, of course, is not left without 
repercussions. Russian state television, which 
until recently repeatedly aired every DDT 
concert, forgot about the group’s existence. 
Suddenly it became difficult to organise tours – 
there were no free stadiums or halls. Incidentally, 
oddly enough, on the day of the forthcoming 
concert in Sofia – a concert awaited by their 
many Bulgarian fans for nearly two decades - a 
recital of the Alexandrov Choir of the Red Army 
is billed at the National Palace of Culture. 
But there are compensations as well. This 
summer during the grandiose concert of U2 in 
Moscow

Bono especially invited him

onstage to sing Knocking On Heaven’s Door 
together. And in Russia he is increasingly more 
often compared to Vladimir Vysotsky – a praise 
which Shevchuk modestly denies. He admits 
however, that as a poet he was most strongly 
influenced precisely by Vysotsky, Okudjava, 
Yesenin and Mandelstam. Incidentally, recently 
yet another thing has linked him to the immortal 
bard – Shevchuk recorded the album L’Echoppe 
in Paris together with the Bulgarian Konstantin 
Kazansky. A big Bulgarian pop star in the 1960s, 
Kazansky later became one of Vysotsky’s 
closest friends and author of the arrangements 
of his songs. Shevchuk admits that working 
with him has enriched him. In fact, this album 
includes the recently popular song “When the 
oil runs out”– a clear criticism of the present 
Russian oligarchy. When the oil runs out we will 
learn again how to love, Yuri Shevchuk says in it. 
When everything runs out there will be fullness 
in our souls. A prediction which the millions of 
fans of DDT sincerely believe in. 

DDT will play Sofia, at the Universiade Hall, 
on October 24.
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Ватикана”. За кратко Юрий се преселва в 
Свердловск, преди да го прогонят и оттам, 
и накрая се установява в Ленинград, къде-
то през следващите години си изкарва хля-
ба като портиер, нощен пазач и огняр. Едва 
след перестройката му позволяват отново 
да свири пред публика. На Ленинградския 
рок-фестивал през 1987 ДДТ е голямото 
откритие. 
През 90-те славата на ДДТ достига връх-
ната си точка. На концерта им за годишни-
ната на Санкт-Петербург през 1993 идват 
130 000 души. Но, за разлика от повечето 
си колеги, Шевчук не е склонен да се сбли-
жава и с новата власт. Активно критикува 
войната в Чечня, през 1995 заминава да из-
нася концерти пред войниците там и 

няколко пъти попада в 
престрелка 

(“Окачиха ми на рамото граната и писто-
лет, за да мога да се застрелям, но да не 
попадна в плен”). Преди един от концерти-
те прави видеозапис с войниците, пита ги 
откъде са, как се казват. От двайсетте 
анкетирани момчета само едно оцелява 
до края на войната. За проявена смелост 
Шевчук получава сребърен знак от руско-
то вътрешно министерство. Но същевре-

менно не се поколебава да изнесе концерт 
и за чеченците - в самия опустошен град 
Грозни. 
През 1999 ООН го удостои с хуманитарния 
си медал за помощта при евакуацията на 
мирното население от Белград. Отвраще-
нието му от войната го отведе и в Цхин-
вали по време на краткия руско-грузински 
конфликт през 2008. Оттогава датират и 
острите му критики срещу Путин и Медве-
дев. “Казват, че ако си на 17 години и не си 
революционер, значи нямаш сърце. А ако си 
революционер на 50, значи си идиот. Ваши-
ят покорен слуга с удоволствие носи това 
звание”, обяснява Шевчук. 
Подобна позиция, естествено, не остава 
без последствия. Държавната руска теле-
визия, която доскоро излъчваше всеки кон-
церт на ДДТ по няколко пъти, забрави за 
съществуването на групата. Организира-
нето на турнетата изведнъж стана слож-
но - отказват им стадиони, зали. Впрочем 
по куриозно съвпадение в деня и часа на 
предстоящия концерт в София - концерт, 
чакан от немалкото им български почита-
тели почти две десетилетия - в НДК е на-
срочен рецитал на Александровския хор на 
Червената армия. 
Но има и компенсации. Това лято на гранди-
озния концерт на U2 в Москва 

Боно специално го покани 

на сцената, за да изпеят заедно Knocking 
On Heaven’s Door. А в Русия все по-често 
го сравняват с Владимир Висоцки - пох-
вала, която Шевчук скромно отхвърля. Но 
признава, че като поет най-силно са му 
повлияли тъкмо Висоцки, Окуджава, Есенин 
и Манделщам. Впрочем наскоро още нещо 
го свърза с безсмъртния бард - Шевчук за-
писа албума L’Echoppe в Париж съвместно 
с българина Константин Казански. Голяма 
звезда на българската естрада през 60-
те, по-късно Казански се превърна в един 
от най-близките приятели на Висоцки и 
автор на аранжиментите към песните му. 
Шевчук признава, че работата с него го е 
обогатила. В този албум впрочем е включе-
на и нашумялата напоследък песен “Когато 
свърши нефтът” - недвусмислена критика 
на съвременната руска олигархия. Когато 
свърши нефтът, отново ще се научим да 
обичаме, казва в нея Юрий Шевчук. Когато 
всичко свърши, ще има обем в душите ни. 
Прогноза, в която милиони почитатели на 
ДДТ искрено вярват. 

ДДТ ще свирят в София, зала Универсиа-
да, на 24 октомври. 

LEAD ROLE
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Малки големи градски коли – това едноз-
начно е тенденцията в развитието на ав-
томобилите в следващите няколко години. 
Някои ги предпочитат, защото искат да 
плащат по-малко, притиснати от обстоя-
телствата на икономическата конюнкту-
ра. Други, защото вече нямат нужда от 
много пространство – децата са порасна-
ли, дългите пътешетвия се правят с ол ин-
клузив оферти и самолетни полети. Трети 
просто търсят нови емоции от автомобила 
си, като се опитват да преоткрият спорт-
ния порив в тесните планински пътища или 
удобството да изпреварят всички на све-
тофара с три бързи и смели движения.  
Към последните две групи се насочва Audi 
с новия си модел А1. Той е със скромни раз-
мери, но с голям, дори огромен потенциал. 
Малкото никога не е било по-изкушаващо.
Всъщност, почти никога. Основна цел за 
марката от Инголщад ще бъдат онези хора, 
които не харесват MINI. Няма съмнение, че 
създаденият от BMW дребосък, властващ 
по пътищата след прераждането си от 
2001 година насам, е най-големият конку-
рент на малкото Audi. А1 е категорично 
по-добро от MINI в области като вътрешно 
пространство или качество на изработ-
ката в интериора и избор на материали. 
Срещу пластмасовите копчета и панели на 
британеца Audi предлага пакет на изпълне-
ние, който е почти на нивото на А4, а дори 
и на по-скромните версии на оборудване на 
А6. Прецизни детайли, скъпи материи и ка-
чество от най-висока проба – тук никой не 
може да оспори на Audi короната на съвър-
шенството. 
А1 има за коз и мястото на задните се-
далки. Макар и този малък автомобил да е 
по-скоро 2+2, а не четириместен, на задния 
ред има достатъчно пространство за кра-
ката, както и за лактите, така че да не 
блъскате спътниците си. Единствено по-
високите ще подпрат теме в тавана, но 
това не е нещо, което наистина да броим 
за слабост в такава градска кола. Радва и 
багажникът с неговите 270 литра, в който 
спокойто могат да се поберат два куфара. 
По отношение на ергономията нищо не е 
мини в това ново Audi. И все пак, какво е 
пътното поведение на такъв автомобил?
Отговорът е кратък: комфортно. На инже-
нерите от Audi им се е отдало да настро-
ят оптимално окачването, като в А1 е  

Текст АЛЕКСАНДЪР БОЙЧЕВ
Фотография AUDI
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Audi A1 има един-единствен съперник, 
и иска да го победи категорично

МИНИ 
ПРЕТЕНДЕНТЪТ

Audi A1 1.4 TFSI S-Tronic

4-цилиндров бензинов двигател с турбо 4-cylinder gasoline engine

1.4 литра работен обем 1.4 liters cylinder capacity

200 Нм макс. въртящ момент (1500-4000 об/мин) 200 Nm maximum torque (1,500-4,000 rpm)

122 к.с. максимална мощност 122 hp maximum power

7-степенна автоматична трансмисия 7 speed automatic transmission

8.9 секунди за ускорение 0-100 км/ч 8.9 sec 0-100kph

203 км/ч максимална скорост 203 kph max speed

5.2 литра среден разход на 100 км 5.2 l average consumption per 100 km

39 000 лева стартова цена BGN 39,000 starting price 

LIFE
WHEELS
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постигнат отличен баланс при обработва-
нето на пътни неравности. В завой  колата 
е също много стабилна. Ако се прекачвате 
от MINI, единствено ще ви липсва картинг 
директността на волана – в А1 той е по-
цивилен и пригоден към ежедневието, и не 
толкова прецизен при резки маневри.
Под предния капак на А1 най-сериозният 
мотор е 1,4-литров бензинов с турбо, 122 
конски сили и въртящ момент от 200 Нм. 
На пръв поглед звучи малко, но всъщност е 
напълно достатъчно. И дори много забавно. 
В комбинация с новата 7-степенна авто-
матична скоростна кутия с двоен съедини-
тел А1 е пъргаво, агресивно и дори щуро 
на моменти. Истинската му сила обаче е 
в баланса – то се чувства чудесно и в по-
добни щури моменти, и в баналността на 
ежедневието. А това е баланс, от който 
ще имате нужда, ако решите да преминете 
от по-голям към по-малък автомобил. 

BG

Audi A1 has just one competitor - and wants to defeat it unconditionally

The Mini Pretender

Big small city cars – this is unambiguously the 
trend in the development of automobiles in the 
years to come. Some prefer them because they 
want to pay less, pressed by the circumstances of 
the economic situation. Others, because they no 
longer need much space – children have grown 
up, and long trips are made with all-inclusive 
offers and plane flights nowadays. Third ones 
are simply in search for new emotions from their 
car, trying to re-discover the sporting impulse 
in the narrow mountain road or the comfort of 
leaving everyone behind at the traffic lights with 
just three fast and bold gestures. 
It is the last two groups that Audi is targeting 
with its new A1 model. It is of modest size, but 
a large, even huge potential. Small has never 
been that alluring. 
Almost never, in fact. The major target of the 
Ingolstadt-based brand will be the people who 
dislike MINI. No doubt, the minikin created by 
BMW and ruling along the roads since it came 
back to life in 2001 is the biggest competitor of 
the small Audi. A1 is explicitly better than MINI in 
terms of inner space or quality of manufacture in 
the interior and selection of materials. Compared 
to the plastic buttons and panels of the Briton, 
Audi offers level of equipment that almost equals 
that of A4 and even the modest versions of A6. 
Precise details, expensive materials and quality 
of the highest degree – no one could question 
Audi’s superiority in perfection in this aspect. 
A1 has the space in the back seats as an 
advantage, too. 

By ALEXANDER BOYTCHEV
Photography AUDI

Even though this tiny car is rather 2+2 than a 
four-seater, there’s enough space at the back 
for your legs and elbows so that you would 
not hit your companions. Only the taller ones 
will rest their head on the ceiling, but this isn’t 
anything we would consider weakness in a city 
car of this kind. The 270-litre boot is pleasing, 
too, as you can easily put two suitcases there. 
In terms of ergonomics, nothing is mini in this 
new Audi. Still, how does a vehicle of this kind 
behave on the road?
The answer is short: comfortably. The Audi 
engineers have managed to adjust the 
suspension to achieve an excellent balance. 
When turning, the car is very stable, too. If 
you are to get off a MINI, you will only miss 

the carting directness of the wheel – in A1 it is 
more civil and adapted to the daily round and 
not so precise in unexpected manoeuvres. The 
most powerful engine under the bonnet is a 
1.4 turbocharged petroleum one, providing 122 
horse powers and a maximum torque of 200 
Nm. Not a lot at first sight, but quite sufficient 
in fact. And even quite amusing. Combined with 
the new 7-speed automatic transmission, this 
engine turns the A1 into a quick, aggressive and 
sometimes even crazy machine. However, its 
real strength lies in the balance – it feels nice 
in both crazy moments and in the banality of the 
daily round. And that’s a balance you are going 
to need in case you choose to replace your big 
vehicle with a smaller one.  
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Хийтроу е като британската столица - мултикултурен, 
претоварен, еклектичен, но винаги симпатичен

Лондон, идваме!

Текст АЛЕКСАНДЪР БОЙЧЕВ
Фотография SHUTTERSTOCK

Тук няма нужда от световноизвестни архи-
текти. Нито от гениални проекти за сгра-
ди и терминали. Великата Британска импе-
рия цени саможертвата и отдадеността 
на своите поданици. 
Хийтроу” е най-голямото летище на Ос-
трова и едно от трите най-натоварени 
в света. За 64-те години от своето съ-
ществуване то се е превърнало от спокой-
на ливада с палатка за високопоставените 
пътници, предприемащи донякъде авантю-
ристичното пътешествие с аероплан, до 
днешната гигантска гара за 68 милиона 
пътници годишно, които летят за бизнес, 
забавление или и двете. Хилядите работ-
ници, които се грижат този аеропорт да 
функционира безпроблемно, са безименни. 
Защото важни ли са имената, ако всичко е 
наред и животът продължава нормално? 
Хийтроу се намира югозападно от Лондон, 
на около 22 километра от центъра на ме-
трополията. Разположението на писти-
те му е причина заходът на самолетите 
да минава над града. Което е страхотно 

за пътниците, разглеждащи английската 
столица от птичи поглед, но някога, преди 
строгите европейски норми за шум, веро-
ятно е било ужасно дразнещо за автохон-
ните обитатели на ситито, разтърсвани 
постоянно от вибрациите на реактивните 
двигатели. 
А всичко можеше да се развие инак, ако 
Хитлер не беше водил прословутата въз-
душна война с Англия. През 1944 година, 
като част от мерките за въздушно надмо-
щие, британското военно министерство 
решава да развие зоната около селцето 
Хийтроу като основен транспортен възел 
за нуждите на кралските военновъздушни 
сили (RAF). Войната обаче свършва, а за-
почналият строеж на писти и съоръжения 
е причина за промяна на предназначението 
на мястото и превръщането му в главен 
център на гражданската авиация, замест-
ващ тогавашните летища в Хестън и Ха-
нуърт Парк. 
“Главният център” на гражданската авиа-
ция в началото се е състоял от ниско око-
сена поляна вместо писта и голяма армей-
ска палатка вместо терминал. С течение 
на времето и развитието на авиацията 
на това място започват да се появяват и 

нови съоръжения. Първоначалният план е за 
построяването на шест писти под форма-
та на пентаграм, за да има пригодени усло-
вия за излитане и кацане според различни-
те въздушни течения. Впоследствие този 
план е изоставен, а пистите остават само 
три (днес са две, третата отдавна е пре-
върната в стоянка за таксита). През 50-те 
години на мястото на военната палатка се 
появава и сграда, открита лично от крали-
ца Елизабет II през 1955. На мястото на 
стария терминал днес се намира Терминал 
2 (в момента в реконструкция). 
Първоначалното разположение на летище-
то е поставило сградата за пътниците 
в центъра на композицията с три писти. 
Пасажерите от онази епоха са били състо-
ятелни хора, които не са имали нужда от 
паркинг (докарвали ги личните им шофьори 
с лимузини), нито пък съмненията в тяхна-
та почтеност са провокирали проверки за 
сигурност със събуване, събличане и сваля-
не на колана. 
Нарастващият трафик през 60-те години 
е причина за създаването на още два тер-
минала - днешните 1 и 3. Терминал 3 някога 
е бил известен като Океанския терминал - 
предназначен за кацащите международни  

AIRPORTS
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полети. На покрива му се намирала хеликоп-
терна площадка за онези пътници, които 
избирали удобството на този транспорт 
от лондонското Сити. 
Съдбата на британската аерогара е на 
непрестанно увеличаващ се трафик и раз-
растване на дейността. Между отделни-
те терминали съществува тунел, в който 
днес се движи влакът Heathrow Express. 
През 60-те години в сградата на Терминал 
3 за първи път са използвани подвижните 
пътнически пътеки. В края на 80-те годи-
ни, по времето на кабинета Тачър, летище 
Хийтроу е приватизирано и днес се упра-
влява от компанията BAA. Промяната в 
собствеността довежда до създаването 
на още един терминал - 4, разположен на 
около 20 минути път с автобус от цен-
тралната част на летището. През 2008 е 
открит и последният Терминал 5, обслуж-
ващ само полетите на British Airways. 
Съвременият Хийтроу има удобни връзки 
до централен Лондон с влак, метро или по 
магистралата M25. Терминалите на лети-
щето са известни с търговската си част 
и различните магазини на световни марки. 
Една от първите промени, направени от 
частния собственик на летището, е ди-
зайнът на пътеката, по която преминават 
пътниците след чекирането си за полет. 
Така те задължително преминават покрай 
витрините - нещо, което вече е подразби-
ращо се за модерните летищни комплекси. 

България Ер каца на Терминал 4. 

В числа и факти

•� �Летище Хийтроу се намира на около 24 км 
от централен Лондон. Можете да слез-
ете до града по магистрали M25 и М4. 
Лесно и бързо е да използвате Heathrow 
Express - високоскоростен влак, с който 
ще сте на гара Лондон Падингтън за око-
ло 15 минути. 

•� �Преди да се качите на самолета, ще 
имате възможност да разгледате много-
бройните магазини и кафенета. Удобство 
е, че можете да направите избора на про-
дукти още от сайта на летището - www.
heathrowairport.com, и просто да платите 
на място.

•� �Хийтроу е свръхнатоварен транспортен 
възел. Около него са построени хотели на 
всички световни вериги, които, въпреки 
отдалечеността си от града, са посто-
янно пълни с бизнес пътници от всички 
точки на света. Ако пътувате по рабо-
та, нощувката тук може да се окаже по-
добра идея от централен Лондон.

•� �Мерките срещу потенциални терорис-
тични акции тук са на особено високо 
ниво. Негативният ефект от това за 
обикновените пътници е в пълната липса 
на кошчета за боклук, където да изхвър-
лите бутилката си от минерална вода 
например. 
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Heathrow is like the British capital – multi-cultural, 
overloaded and eclectic, yet always sympathetic

London, Here We Come!

By ALEXANDER BOYTCHEV
Photography SHUTTERSTOCK

There is no need for world famous architects, nor 
for brilliant building projects and terminals here. 
The British Empire honors the self-sacrifice and 
dedication of her subjects.
Heathrow is the biggest airport on the island 
and one of the top three in passenger volume 
in the world. During its 64 years in existence it 
has been transformed from a peaceful meadow, 
where the high-ranking passengers waited in 
a tent before launching out on a somewhat 
adventurous journey, into the present-day’s 
giant station for 68 million passengers per 
year – flying for business, entertainment or 
both. The thousands of workers who take care 
of the trouble-free operation of this airport 
remain unknown, because, if everything is fine 
and life goes well, are names really important? 
Heathrow is located southwest of London, about 
22 kilometers from the center of the metropolis. 
The position of its runways causes arriving 
airplanes to pass over the city on their approach. 
This is terrific for the travelers, who have the 
chance to see the English capital from a bird’s 
eye view. Yet, prior to the strict European noise 
regulations, this was likely quite annoying for the 
early residents of the city, who were constantly 
shaken by the jet engines’ vibrations.
Everything would have been quite different if 
Hitler had not waged the notorious air war against 
England. In 1944, as a part of the measures for 
air supremacy, the British War Office decided to 
develop the zone around the village of Heathrow 
as a major transport center to be at the disposal 
of the Royal Air Force (RAF). The war ended, 
however, and the construction of runways and 
facilities, which had begun during the war, 
warranted a change in the function of the site 
so it was turned into the main center for civil 
aviation, replacing the Heston and Hanworth 
Park aerodromes of the time.
In the beginning, “the main center for civil 
aviation” consisted of a field regularly mowed 
short instead of a runway, and a huge military 
tent instead of a terminal. As time passed 
and aviation developed new facilities began 
to emerge on the site. The original plan was 
for the construction of six runways in the 
form of a pentagram, so that there would be 
suitable conditions for take-offs and landings 
despite differing air currents. Later, that plan 
was abandoned and the runways reduced 
to only three. (Today there are two; the third 
was converted into a taxiing route long ago). 
During the 1950s the military tent was replaced 

by a building, which was opened in person by 
Queen Elizabeth II in 1955. The old terminal 
was replaced by Terminal 2 (currently being 
remodeled).
The original construction of the airport placed 
the passengers’ building at the center of the 
three-runway composition. The passengers of 
that time were people of leisure, who had no 
need to park (they were driven by their personal 
chauffeurs in limousines); nor did anyone dare 
to doubt their honesty, which today has caused 
the need for security checks – including removal 
of shoes, outer clothing, and belts.
The growth in traffic during the 1960s caused 
the construction of two more terminals – the 
present-day Terminals 1 and 3. Terminal 3 was 
once known as the Oceanic Terminal – intended 
for the landing of international flights. There 
was a helicopter landing pad on the roof of the 
terminal for those passengers who preferred the 
convenience of that type of transport into the 
city of London.
The busiest British airport is destined to deal 
with ever increasing traffic and the expansion 
of its operations. There is a tunnel between the 
terminals where the Heathrow Express runs 
now. In the 1960s moving walkways were used 
for first time in Terminal 3. At the end of the 
1980s, during PM Thatcher’s cabinet, Heathrow 
Airport was privatized and today it is operated 
by BAA. The change in ownership brought about 
the creation of one more terminal – 4, located 
some 20 minutes by bus from the central part of 
the airport. In 2008 the last terminal, Terminal 
5, was opened; it only serves British Airways 
flights.
The Heathrow of today has convenient links – 
by train, subway or via the M25 highway – with 
the center of London. The airport’s terminals 
are known for their duty free commerce and the 
variety of stores from world famous brands. One 

of the first changes accomplished by the private 
owner of the airport was the design of the route, 
which passengers follow after they have checked 
in for their flights. They are compelled to pass 
by the window displays – something that is now 
obligatory for all modern airport complexes. 

Bulgaria Air lands at Terminal 4. 

Numbers and facts

•� �Heathrow Airport is located about 22 km from 
central London. You may reach the city via 
the M25 and M4 highways. It is easy and fast 
to use the Heathrow Express – a high speed 
train that will take you to London Paddington 
Station in about 15 minutes.

•� �Before you get on the airplane, you will have 
the opportunity to see numerous stores and 
cafes. For your convenience you may choose 
your products from the airport’s website 
(www.heathrowairport.com) and simply pay at 
the store.

•� �Heathrow is an extremely crowded transport 
center. Hotels from all the worldwide chains 
are built around it and are always full of 
business passengers from all ends of the 
earth, despite their remoteness from the city. 
If you travel on business, it might be a better 
idea to find your accommodations here, rather 
than in central London.

•� �Measures against potential terrorist actions 
are at an especially high level there. One of 
the negative effects of this for the common 
passengers is the total lack of garbage bins, 
into which to throw your bottle of mineral 
water, for example. 

AIRPORTS




